
• Idéal pour l’utilisation sous l’appareil de levage
• Selle universelle entièrement réglable avec consoles 
  d’angle et chaînes de sécurité pour régler le boulon
• Pompe à pédale et pédales descentes permettent de 
  utiliser les deux mains à la posotion et de régler la selle 
  avec la trasmission
• Piston chrome rapide prévenir la rouillure entrer 
  dans le système hydraulique
• Système de sécurité de surcharge prévenir que 
  l’utilisation du cric excède la capacité nominale
• Manche de grande taille à faire fonctionner le cric
• Grande fondation ajoute la stabilité
• 4 roulettes pivotantes roulement à bille
• COMFORMÉ AUX STANDARDS ANSI 
  DE PERFORMANCE ET SÉCURITÉ

ASSEMBLAGE

• Assurez-vous que le centre de gravité de charge 
  est concentré sur la selle.

• Utilisez uniquement des chaînes 
  et desélingues fournies.

• Si le cric chargé doit être déplacé, vérifiez que la
  charge est assuré par les moyens appropriés, 
  est stable et à la position la plus base possible.

• Il est uniquement un concept d’élève 
  et de descente.

• Transférez la charge immédiatement au dispositif
  de soutien pour le service ou la réparation.

• Ne pas modifier le produit.

• Toujours lisez le mode d’emploi et assurez-vous de
  comprendre toutes les opérations et les instructions
  de sécurité avant de procéder au fonctionnement
  de ce cric et/ou réparer ce cric.

• Ne pas excéder la capacité 1000 Ib. Sinon, il peut 
  causer les pannes sévères et/ou les dommages.

• Lors du fonctionnement, toujours posez le circ sur
  une surface dure et horizontale.

• Assurez-vous que le véhicule est en sécurité du
  mouvment avant fonctionnement.

• Ne pas élever ou supporter le véhicule avec 
  le cric pour transmission.

• Le cric est un mécanisme élévateur.

• Toujours centrer la charge sur le centre de la selle,
  garantir la sécurité avec les chaînes, et desendre à
  la position plus base avant transmission de charge, 
  pour prévenir la perte de charge et les pannes 
  et/ou les dommages.

AVERTISSEMENT

1. Assembler les roulettes pivotantes sur les pieds du cric   
    et les assurer avec les boulons, les rondelles de 
    verrouillage et écrous fournis.
2. Assembler les pieds (avec les roulettes) sur le châssis
    et les assurer avec les boulons, les rondelles de
    verrouillage et les écrous fournis.
3. Assembler l’unité de puissance sur le châssis et 
    l’assurer avec les boulons, les rondelles de verrouillage
    et les écrous fournis.
4. Insérer la poignée dans les douilles sur le cylindre 
    et l’assurer avec les rondelles et les écrous fournis.

INFORMATION DE SÉCURITÉ 1. Un bouchon à livraison sert à assurer la meilleure
    fonction d’étanchéité pour éviter des fuites de pétrole 
    pendant l’expédition. Retirez le bouchon et le remplacez
    par le bouchon à ventilation fourni.

2. Le tube du reservoir est rempli de liquide hydraulique
    pendant la livraison. Avant utiliser le cric pour la
    première fois, appuyez sur la pédale pour ouvrir la valve
    de relâchement, et opérez le pompe à pédale huit
    courses pour distribuer de l’huile.

DIRECTIVES D’INSTALLATION

DIRECTIVES DE FONCTIONNEMENT 
1. Suivez les procédures de service conseillées de 
    véhicule pour déplacer le composant.

2. Poser le cric sous un véhicule.

3. Elevez le cric à l’aide de pompe à pédale 
    jusque la selle touché le composant.

4. Réglez le soutien pour correspondre au composant.

5. Utilisez le manivelle pour aligner l’inclinaison de la salle
    avec le composant.

6. Lever le cric par faire fonctionner la pompe à pied jusqu'à
    ce que la selle soit contre le composant lors d’assurer 
    que le poids du composant est centré sur la selle.
    Assurer le composant à la selle avec les deux chaînes.
    Après assurer que le composant est déconnectée 
    complètement et loin des tous les articles et les
    personnes, baisser lentement le cric à la position la plus
    basse avec la valve de drainage. Transférer le
    composant immédiatement à une station de travail avec
    le cric à la position la plus base.

5. Fixez la selle: Desserrer la vis de l’extérieur de
    l’adptateur de selle. Installer l’adapteur de selle sur 
    le haut de tige de piston. Une fois installé, serrez le
    boulon et engager entièrement l’assemblage de selle.

6. Utilisez le bouton à régler l’angle de la selle pour
    s’adapter à une position relativement horizontale.

7. Assembler le support de tête de selle A et B sur la plaque  
    de tête de selle avec les rondelles et les écrous fournis.
8. Assembler les attachements de tête de selle A, B et C 
    sur le support de tête de selle A et B avec les rondelles 
    et les écrous fournis. Assembler la chaîne et l’accrocher 
    sur les attachements de tête de selle avec les 
    agrafes fournies.

9. Les chaînes et les chaînes de quincaillerie sont fournies
    pour sécuriser la transmission, la boîte de trasmission, 
    ou différencer à l’assemblage de la selle par la forme
    différente. Lors d’utilisation, tous les deux bouts doivent
    être encré sur le console.

MONTAJE

• Asegúrese de que el centro de la carga de la gravedad
  se centre en la montura.

• Utilice sólo las cadenas y las eslingas ofrecidas.

• Si una gata cargada debe moverse, asegúrese de que
  la carga esté garantizada por los medios adecuados, 
  es estable y en la posición más baja posible.

• Sólo es un dispositivo para la elevación
   y el rebajamiento.

• Transfir la carga inmediatamente al dispositivo 
  adecuado del soporte para el servicio o la reparación.

• No se harán cambios a este producto.

• Siempre lea el manual y entienda todas las instrucciones
  de seguridad y de funcionamiento antes de funcionar y/o
  solucionar los problemas de esta gata.

• No exceda la capacidad de 1,000 libras de capacidad del
  peso. La operación más de la capacidad nominal pueda
  causar las lesiones graves y/o los daños.

• Siempre coloque la gata en una superifice sólida y
  horizontal durante la operación.

• Asegúrese de que el vehículo esté seguro del
  movimiento antes de la operación.

• No levante o soporte un vehículo utilizando esta gata 
  de transmisión.

• Esta gata es un dispositivo de elevación y rebajamiento.

• Siempre centre el peso de la carga hasta el centro de la
  montura, esté seguro con las cadenas de seguridad, y
  baje a la posición más baja antes de transferir la carga,
  para evitar la pérdida de la carga y causar las lesiones
  graves y/o los daños.

AVERTENCIA

1. Monte las ruedas giratorias en las piernas del gato y 
    fijelas con los pernos, las arandelas de bloquéo y las
    tuercas que se incluyen.
2. Monte las piernas (con las ruedas) en el chasis y 
    asegurelas con los pernos, las arandelas de bloquéo 
    y las tuercas proporcionadas.
3. Monte la unidad de potencia en el chasis y fijelo con 
    los pernos, las arandelas de bloquéo y las 
    tuercas incluidas.
4. Inserte el mango en los orificios del cilindro y fije con las 
    arandelas y las tuercas proporcionadas.
5. Montaje de montura: Afloje los pernos de fuera del
    adaptador de la montura. Monte el adaptador de la 
    montura en la parte superior de la varilla de pistón. 
    Una vez que ha montado apriete el perno y fije la 
    montura completamente.  

MENSAJES DE SEGURIDAD
1. Para evitar las fugas del aceite durante el transporte, 
    se utilice un tapón de transporte para garantizar la mejor
    función del sellado. Deje el tapón de transporte de
    aceite, y lo sustituya por el enchufe de la válvula 
    del aceite proporcionado.

2. El tubo del depósito se llene del aceite hidráulico
    durante el transporte. Antes de utilizar la gata por la
    primera vez, presione el pedal de liberación para abrir la
    válvula de liberación, y active la bomba del pie por ocho
    golpes para distribuir el aceite.

INSTRUCCIONES DE CONFIGURACIÓN

INSTRUCCIOES DE FUNCIONAMIENTO

1. Siga el procedimiento del servicio recomentado del
    vehículo para la eliminación del componente. 

2. Coloque la gata debajo del vehículo.

3. Levante la gata por funcionar la bomba del pie hasta que
    la montura toque el componente.

4. Ajuste las abrazaderas del soporte para adaptar 
    el compnente. 

5. Use la manivela de la inclinación para alinear la montura
    con el componente.

6. Levante el gato operando la bomba de pie hasta que
    la montura esté firmemente apoyada contra el 
    componente, y asegurando que el peso del componente
    este centrado en la montura. Fije el componente en la
    montura con las dos cadenas. Entonces asegúrese de
    que el componente esté completamente desconectado y
    limpio de objetos y  alejado de personas, entonces baje
    lentamente el gato a la posición más baja con la válvula
    de liberación. Mueva el componente inmediatamente a
    una estación de trabajo con el gato en posición baja.

6. Utilice el botón de ajuste de inclinación para ajustar el
    ángulo de la montura en una posición 
    horizontal relativamente.

7. Monte los soportes o barras A y B en la parte superior  
    del plato con las arandelas y las tuercas proporcionadas.

8. Monte los accesorios A, B y C en los soportes A y B 
    con las arandelas y las tuercasque (incluidas). Monte la 
    cadena y el gancho en los accesorios de los
    sopotes del plato o base superior con los 
    sujetadores proporcionados.

9. Las cadenas y hardware de cadena se proporcionan
    para fijar la transmisión, la caja de transferencia, o el
    diferencial a la montura por sus formas diferentes.
    Cuando se utilizan, los dos extremos de la cadena 
    debe ser anclado en el soporte.

• Ideal para utilizar en el elevador
• Montura universal ajustable completamente con las 
  abrazaderas de esquina y la cadena de seguridad para
  la alineación de los modelos del perno
• Bomba activada por pie y pedales de rebajamiento permiten el 
  uso de ambas manos para colocar y alinear 
  montura con la transmisión
• Elevador cromado llamativo impide la oxidación de 
  entrar en el sistema hidráulico
• Sistema de sobrecarga de seguridad evita la sobrecarga 
  del uso de gata más allá de su capacidad nominal
• Grande mango para manejar la gata
• Amplia base añade la estabilidad
• 4 ruedas giratorias de rodamiento de bola
• CUMPLE LA NORMA ANSI PARA 
  EL RENDIMIENTO Y LA SEGURIDAD

L’utilisation normale de ce produit pourrait exposer l’utilisateur à 
de la poussière et/ou des particules microscopiques contenant 
des produits chimiques que l’État de la Californie a reconnu 
comme étant une cause de cancer, de déficience congénitale et 
d’autres effets nocifs sur le système reproductif. Toujours porter 
un équipement et des vêtements sécuritaires appropriés en 
utilisant ce produit. Étudier, comprendre et suivre toutes les 
instructions fournies avec ce produit.

Toujours porter des lunettes à coques approuvées par l’ANSI 
lorsque vous utilisez ce produit.

Utilisez toujours des accessoires appropriés de la bonne taille et 
adaptés à la tâche que vous voulez exécuter.

Travaillez toujours dans un endroit propre, sûr, bien éclairé, 
organisé et correctement équipé. 

Ne commencez pas les réparations avant de vous être assuré 
que le véhicule est dans une position sécurisée et ne bougera 
pas pendant les réparations.

•

•

•

•

•

Mise en garde : Pour aider à prévenir les blessures

Mesure de Sécurité www.astrotools.com

FABRIQUÉ EN CHINE

Lire ces instructions attentivement avant d’installer, d’utiliser, 
d’entretenir et de réparer cet outil. Conserver ces instructions dans 
un endroit sécuritaire et accessible.

Important

Lors du déballage, vérifier que les pièces contenues dans le  schéma et la
liste des numéros de pièces de la pages 4 à 5 sont toutes incluses. Si une pièce
est manquante ou abîmée, veuillez appeler immédiatement votre distributeur. 

      Utilisation Prévue
Utiliser uniquement cet outil pour l’usage pour lequel il a été conçu.
Ne jamais modifier l’outil pour un but autre que sa fonction d’origine prévue.

VEUILLEZ NE PAS RETOURNER DE PRODUIT AVANT D'AVOIR 
APPELE 1-800-221-9705 POUR OBTENIR DES INSTRUCTIONS

INFORMATIONS PRODUIT:

PRODUCT INFORMATION:

Déballage

GARANTIE LIMITÉE D'1 AN
• Astro Pneumatic Tool Co. garantit nos produits à son utilisateur d'origine
  contre tout matériau déficient ou défaut de fabrication pour une période  
  d'1 an à partir de la date de la 1ére utilisation. Astro se réserve le droit 
  de déterminer si le produit est déficient à cause du matériau ou d'un 
  défaut de fabrication ou d'autres causes et de faire payer pour toute 
  pièce manquante. Astro Pneumatic Tool Co., réparera gratuitement, à 
  sa discrétion, les produits couverts par cette garantie. Le distributeur
  devrait rediriger l'utilisateur d'origine pour le renvoi de produit (avec les 
  exceptions énumérées ci-dessous) avec le nom du distributeur, son 
  adresse et les preuves adéquates de la date d'achat ou une copie de la 
  carte de garantie et un court message expliquant le problème.
  Les défaillances provoquées par accident, altération ou mauvais 
  usage ne sont pas couvertes par cette garantie.
• Astro remplacera sans frais l'unité d'alimentation de l'équipement
  hydraulique sélectionné. Veuillez appeler le 800-221-9705 pour 
  convenir d'un remplacement.
• Astro Pneumatic Tool Co. ou ses représentants officiels du SAV doivent 
  exécuter les réparations sous garantie. Toute réparation d'un produit par 
  un SAV non autorisé annule cette garantie. Les droits liés à la garantie 
  se limitent à l'utilisateur d'origine et ne peuvent être transférés à tout 
  autre utilisateur suivant.
• Cette garantie remplace toutes les autres garanties explicites ou 
   implicites et toutes les garanties implicites de commercia
   bilité et d'adaptation à un usage particulier. Certaines provinces 
   n’autorisent pas l’exclusion ou la imitation des dommages 
   circonstanciels ou fortuits, de sorte que l’exclusion ou la limitation 
   ci-dessus peuvent donc ne pas vous concerner.

Product: 500HMJY Manual
Dimension: 8.5"x 11"/page
Date: 2010/02/09
Color: Black

• Astro Pneumatic Tool Co. warrants our products to the original user against 
  defective material or workmanship for a period of 1 year (except where noted on 
  our price schedule) from the date of 1st use.  Astro reserves the right to determine 
  whether the product failed because of defective material, workmanship or other
  causes and to charge back for missing parts.  Astro Pneumatic Tool Co., at its 
  discretion, will repair products covered under this warranty free of charge. The
  distributor should direct the original user to return the product (with the exceptions
  listed below) with the distributor’s name, address, adequate proof of date of 
  purchase or a copy of warranty card, and a short note explaining the problem.
  Failures caused by accident, alteration, or misuse are not covered by
  this warranty.

• Astro Pneumatic Tool Co. or its authorized service representatives must perform all
  warranty repairs. Any repair to the product by unauthorized service representatives 
  voids this warranty. The rights under this warranty are limited to the original user 
  and may not be transferred to subsequent owners.

• This warranty is in lieu of all other warranties, expressed or implied, including
  warranties of merchantability and fitness for a particular purpose.  Some states do 
  not allow the exclusion of limitations of incidental or consequential damages so the 
  above limitations may not apply to you.

1 YEAR LIMITED WARRANTY

500HMJY

PLEASE DO NOT RETURN ANY PRODUCT WITHOUT CALLING 
1-800-221-9705 FOR INSTRUCTIONS

1/2 TON CAPACITY TELESCOPING
TRANSMISSION JACK

500HMJY GATA DE TRANSMISIÓN PLEGABLE 
CON CAPACIDAD DE 1/2 TONELADAS

GATA DE TRANSMISIÓN PLEGABLE 
CON CAPACIDAD DE 1/2 TONELADAS

GATA DE TRANSMISIÓN PLEGABLE 
CON CAPACIDAD DE 1/2 TONELADAS500HMJY

500HMJY CRIC TÉLÉSCOPIQUE POUR 
TRANSIMISSION 1/2 TON

CRIC TÉLÉSCOPIQUE POUR 
TRANSIMISSION 1/2 TON

CRIC TÉLÉSCOPIQUE POUR 
TRANSIMISSION 1/2 TON500HMJY 500HMJY

500HMJY 1/2 TON CAPACITY TELESCOPING
TRANSMISSION JACK 500HMJY 1/2 TON CAPACITY TELESCOPING

TRANSMISSION JACK

Unpacking
When unpacking, check the parts diagram and part number listing
on pages 4 to 5 to make sure all parts are included.  If any 
parts are missing or damaged, please call your distributor. 

MADE IN CHINA
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說明書需要訂裝成一本書
書的頁數順序請依照以下紅字標的頁數

SPECIFICATIONS:

www.astrotools.com

POR FAVOR NO DEVOLVER CUALQUIER PRODUCTO 
SIN LLAMAR 1-800-221-9705 PARA OBTENER INSTRUCCIONES

      Importante
Lea las instrucciones detenidamente antes de instalar, operar, dar 
servicio o reparar esta herramienta.Guarde estas instrucciones 
en un lugar seguro y accesible.

  Uso previsto de la herramienta
Use esta herramienta exclusivamente para el fin que 
fue diseñada. Nunca modificar la herramienta por cualquier 
otro motivo que no sea la función programada.

Desempacado
Cuando desempaque el producto, revise el diagrama y la lista de 

piezas en páginas 4 y 5 para verificar que se hayan enviado todas 
las piezas. De perder piezas o tener piezas dañadas, favor llamar 

a su distribuidor inmediatamente.

Página 1 Página 2

HECHO A CHINA

GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO

INFORMACIÓN DEL PRODUCTO:

El uso normal de esta herramienta puede exponer al 
usuario al polvo o a partículas microscópicas que contienen 
sustancias químicas que se conocen en el estado de 
California por causar cáncer, defectos del nacimiento u otros 
daños reproductivos. Siempre use equipo y ropa de 
seguridad adecuados para trabajar con esta herramienta. 
Lea, comprenda y siga todas las instrucciones incluidas con 
esta herramienta.

Siempre use guantes del tipo aprobado por la ANSI para 
trabajar con esta herramienta.

Siempre usar los correctos accesorios para el trabajo que 
Ud. está realizando.

Trabaje siempre en un área limpia, segura, bien iluminada, 
organizada y equipada adecuadamente.

NUNCA empiece reparaciones sin estar seguro de que el 
vehículo esté en posición segura y que no se mueva 
durante la reparación.

•

•

•

•

•

Precaución: Para ayudar a evitar 
lesiones a las personas

Advertencias de Seguridad
•  Astro Pneumatic Tool Co. autoriza a nuestros productos al usuario 
   original contra material defectivo o mano de obra
   por un período de 1 año a partir de la fecha del 1ra de uso.  Astro se 
   reserva el derecho a determinar si el producto falló
   a causa de material defectivo, mano de obra u otras causas y de vuelta 
   a cargo de las piezas que faltan.  Astro Pneumatic Tool Co. a su 
   discreción, sera reparar los productos cubiertos bajo esta garantía de 
   forma gratuita. El distribuidor debe dirigir el usuario original para 
   devolver el producto (con las excepciones que se enumeran a
   continuación) con el nombre del distribuidor, dirección, una prueba 
   de la fecha de compra o una copia de la tarjeta de garantía, y una
   breve nota explicando el problema. 
   Fallas causadas por accidentes, alteración ,o uso indebido no 
   están cubiertos por esta garantía.
•  Astro reemplazará de forma gratuita para seleccionar la potencia 
   unidad en el equipo hidráulico. Por favor llame al 800-221-9705
   para arreglar la sustitución.

•  Astro Pneumatic Tool Co. o de sus representantes de servicio
   autorizado debe realizar todas las reparaciones bajo garantía.
   Cualquier reparación que el producto no autorizado por los
   representantes de servicio los huecos de esta garantía. Los 
   derechos bajo esta garantía están limitados al usuario original y no
   podrán transferirse a los propietarios posteriores.
•  Esta garantía es en lugar de cualquier otra garantía, expresa o
   implícita, incluidas las garantías de comerciabilidad y adecuación para   
   un propósito en particular. Algunos estados no permiten la exclusión 
   de las limitaciones de daños incidentales o consecuentes por lo que
   las limitaciones no pueden aplicarse a usted.

• Ideal for under hoist use
• Fully adjustable universal saddle with corner brackets 
  and safety chain for alignment of bolt patterns
• Foot operated pump and lowering pedals allow use of
  both hands to position and align saddle with transmission
• Flash chromed ram prevents rust from entering the
  hydraulic system
• Safety overload system prevents jack use beyond 
  its rated capacity
• Large handle to maneuver jack
• Wide base adds stability
• 4 swivel ball bearing casters
• MEETS ANSI STANDARD FOR 
  PERFORMANCE AND SAFETY

SPÉCIFICATIONS:

ESPECIFICACIONES:

• Astro will replace free of charge the power unit on select hydraulic equipment. 
  Please call 800-221-9705 to arrange for replacement.

1/2 TON CAPACITY TELESCOPING TRANSMISSION JACK

Weight Capacity:             1,000lbs. (1/2 Ton)
Min. Saddle Height:         35-1/4" (895mm)
Max. Saddle Height:        71-5/8" (1820mm)
Hydraulic Lift:                   36" (925mm)
Overall Length:                30-3/4" (780mm)
Overall Width:                  37" (940mm)
Saddle Size:                    17-1/2" x 13-3/4" (445mm x 350mm)
Saddle Tilt Forward:         24° 
Saddle Tilt Backward:     19°
Saddle Left & Right:         10° / 20°
Net Weight:                      165lbs. (75kg)

1,000lbs. (1/2 Ton)
35-1/4" (895mm)
71-5/8" (1820mm)
36" (925mm)
30-3/4" (780mm)
37" (940mm)
17-1/2" x 13-3/4" (445mm x 350mm)
24° 
19°
10° / 20°
165lbs. (75kg)

Capacidad de Peso:
Min. Altura de Montura:
Max. Altura de Montura:
Elevador Hidráulico:
Longitud Total:
Ancho Total:
Tamaño de Montura:
Inclinación Delantera de Montura:
Inclinación Trasera de Montura:
Izquierdo y Derecho de Montura:
Peso Neto:
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GATA DE TRANSMISIÓN PLEGABLE CON CAPACIDAD DE 1/2 TONELADAS

MAINTENANCE

1. A medium weight lubricating grease should be
    used on all external moving parts, such as bearing
    surface, pivot points, tilt screws, etc.

2. Regularly check the oil level. With the saddle fully
    lowered, remove the oil filler screw, and check the
    oil level. Oil should be at the bottom of the filler 
    screw holes. Fill if necessary.

3. Use only hydraulic jack oil. Do not use hydraulic
    brake fluid.

4. If the jack fails to operate. Check the oil level
    and/or bleed unit before seeking services.

5. Do not use the jack as a wash rack when washing
    or steam cleaning transmissions.

TROUBLESHOOTING

Page 3

Page 3

Trouble Probable Cause Remedy

Jack will not lift load
• Overload condition
• Defective seal or part

Jack bleeds off after lifting

Jack will not lower after unloading

Poor lift performance

• Reservoir overfilled
• Components binding
• Defective release valve assembly

• Fluid level low
• Air trapped in system

• Fluid level lowWill not lift to full extension

• Remedy overload condition
• Repair or replace seal or part

• Drain fluid to proper level
• Clean and lubricate moving parts
• Repair or replace release valve assembly

• Ensure proper fluid level
• Bleed air from the hydraulic system

• Ensure proper fluid level

Regularly lubricate all moving parts of the jack.
Pay special attention to the tilt screws and 
related parts under the saddle.

Follow these steps to bleed the air in the 
second cylinder:

1. Locate the air bleeder screw at the top nut, which
    is on the top of the first piston rod.

2. Pump the jack to its maximum height. Use an 
    Allen socket wrench to loosen the air bleeder
    screw for no more than two 360° turns. Push the 
    saddle assembly downward to exert the air in the
    cylinder out until nothing but oil drains out of the
    bleeding hole.

3. Tighten the bleeder screw and double check. It
    may be necessary to repeat the above steps
    several times.

Follow these steps to bleed the air in 
the oil system:

1. Pump the jack to the highest point where the first
    and the second piston rams are 
    both at maximum height.

2. Get the help of another person to
    keep the release pedal depressed, 
    and activate the foot pedal about
    20 times.

3. Let go of the release pedal; the air 
    in the oil system should be bled successfully.

Air can accumulate within a hydraulic system during 
shipment or after prolonged use. This entrapped air 
causes the jack to respond slowly or feel “spongy”. 
Use the steps below to bleed the system.

BLEEDING AIR FROM 
THE HYDRAULIC SYSTEM

ASSEMBLY

• Ensure the load’s center of gravity is centered on
  the saddle. 

• Use only chains and slings provided.

• If loaded jack must be moved, make certain that
  load is secured by appropriate means, is stable
  and in lowest possible position.

• This is a lifting and lowering devise only.

• Transfer load immediately to appropriated 
   support device for service or repair.

• No alterations shall be made to this product.

• Always read the manual and understand all operating
  and safety instructions prior to operating and/or 
  troubleshooting this jack. 

• Do not exceed the 1000 lb weight capacity. Operating at
  over the rated capacity may cause serious injury 
  and/or damage. 

• Always place the jack on a solid, level surface 
   while operating. 
• Assure that the vehicle is secure from movement
  prior to operating. 

• Do not lift or support vehicle with this transmission jack. 

• This jack is a lifting and lowering device. 

• Always center the weight of the load to the center of the
  saddle, secure with safety chains, and lower to the
  lowest position prior to transferring load, to prevent loss
  of load and cause serious injury and / or damage.

S

1. Assemble the swivel casters to jack legs and  
    secure with the bolts, lock washers, and 
    nuts provided.

2. Assemble the legs (with the casters) to chassis 
    and secure with the bolts, lock washers, and
    nuts provided.

3. Assemble the power unit to chassis and secure 
    with the bolts, lock washers, and nuts provided.

4. Insert the handle into the sockets on the cylinder
    and secure with the washers and nuts provided.

5. Saddle assembly: Loosen the bolt from outside 
    the saddle adapter. Mount the saddle adapter onto
    the top of the piston rod. Once mounted tighten
    the bolt and secure entire saddle assembly. 

SAFETY MESSAGES 1. To prevent oil leak during shipment, a shipping
    plug is used to ensure the best sealing function.
    Remove the shipping oil plug, and replace it with
    the vented oil plug provided.

2. The reservoir tube is shipped filled with hydraulic 
    oil. Before using the jack for the fist time, press the
    release pedal to open the release valve, and
    operate the foot pump eight full strokes to
    distribute the oil.

SETUP INSTRUCTIONS

OPERATING INSTRUCTIONS
1. Follow the vehicle’s recommended service procedure
    for removal of the component.

2. Position the jack under the vehicle.

3. Raise the jack by operating the foot pump until the
    saddle touches the component.

4. Adjust the support brackets to fit the component.

5. Use the tilt crank to align the saddle with the 
    component.

6. Raise the jack by operating the foot pump until the 
    saddle is firmly against the component, while
    assuring that the weight of the component is  
    centered on the saddle. Secure the component to 
    the saddle with the chain. After assuring that the
    component is completely disconnected and clear
    of all objects and persons, slowly lower the jack to
    the lowest position with the release valve. Transfer
    the component immediately to a work station with 
    the jack in the lowest position.

6. Use the tilt adjusting knob to adjust the saddle 
    angle to a relatively horizontal position.
7. Assemble saddle head brackets A and B onto the
    saddle head plate with the washers and nuts provided.
8. Assemble saddle head attachments A, B, and C to
    saddle head brackets A and B with the washers and   
    nuts provided. Assemble the chain and hook to the   
    saddle head attachments with the fasteners provided.

9. The chains and chain hardware are provided to
    secure the transmission, transfer box, or differential
    to the saddle assembly by the different shape of 
    their housing. When using, both ends of the chain
    should be anchored to the bracket.

Air Bleeder Screw

MANTENIMIENTO

1. Debe utilizar la grasa lubricante con un peso mediano en
    todas las partes móviles exteriores, tales como la 
    superficie, los puntos de pivote, los pernos de
    inclinación, etc.

2. Regularmente compruebe el nivel del aceite. Con la
    montura completamente bajada, elimine el perno de
    relleno del aceite, y compruebe el nivel de aceite. El 
    aceite debe situarse en la parte inferior de los agujeros 
    del perno de relleno. Los rellene si es necesario.

3. Sólo utilice el aceite hidráulico de gata. No utilice 
    el líquido de frenos hidráulicos.

4. Si la gata no funciona, verifica el nivel del aceite y/o la
    unidad de liberación antes de solicitar los servicios.

5. No utilice la gata como un estante de lavado cuando 
    lava o limpia con vaporización las transmisiones.

LOCALIZACIONES DE AVERÍAS

Regularmente lubrique todas las partes móviles 
del gato. Tome especial atención a los tornillos 
de inclinación y partes relacionadas debajo de 
la montura como:

Siga los pasos siguientes para liberar el aire del 
segundo cilindro:

Siga los pasos siguientes para liberar el aire del 
sistema del aceite:
1. Bombée la gata al más alto punto 
    donde las  varillas de pistón primera y 
    segunda ambas están en 
    la altura máxima.

2. Obtenga la ayuda de otra persona 
    para mantener el pedal de liberación 
    rebajado, y active el pedal del pie 
    por 20 veces más o menos.

3. Suelte el pedal de liberación, el aire 
    en el sistema del aceite debe 
    liberarse con éxito.

1. Encuentre el perno de liberación del aire en la parte
    superior de la tuerca, cual se sitúa en la parte superior
    de la primera varilla del pistón.

2. Bombée la gata a su altura máxima. Utilice una llave
    de zócalo de Allen para aflojar el perno de liberación
    del aire para no más de dos giros de 360 °. Empuje la   
    montura hacia abajo para liberar el aire en el cilindro
    hasta que nada excepto los drenajes de aceite fuera
    del agujero de liberación.

3. Apriete el perno de liberación y haga la verificación
    cuidadosamente. Puede ser necesario repetir los
    pasos anteriores por varias veces.

El aire puede acumularse dentro del sistema hidráulico 
durante el transporte o después de un uso prolongado. El 
aire acumulado se cause que la gata se responda lenta-
mente o se sienta "esponjosa".
Por favor utilice los pasos siguientes para liberar el sistema.

LIBERACIÓN DEL AIRE DEL 
SISTEMA HIDRÁULICO

Tornillo de 
Liberación  de Aire
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AVERTENCIA

ENTRETIEN

1. Il faut utiliser le lubrifiant de poids moyen à toutes les
    pièces mobile extérieures, par exemple la surface
    portante, les pivots, vis d’inclinaison, etc..

2. Rérifiez le niveau d’huile règulièrement. Quand la selle est
    abaissé entièrement, déplacez le vis de remplissage
    d’huile, et rériviez le niveau d’huile. L’huile devrait être sur
    le fond du trou du vis de remplissage. 
    Remplir si nécessaire.

3. Utilisez l’huile à cric hydraulique uniquement. 
    Ne pas utiliser le liquide pour frein hydraulique.

4. Si le cric ne fonctionne pas. Vérifiez le niveau d’huile 
    et/ou unité à purger avant appeller les services.

5. Ne pas utiliser le cric comme un support de lavage lors
     de laver ou nettoyer à la vapeur la transmissions.

RÉSOLUTIONS DES PROBLÈMES

ubrifier régulièrement toutes les pièces mobiles 
du cric. Faire attention spéciale aux vis et les 
autres pièces sous la selle.

Suivez les étapes à purger 
le secondaire cylindre:

Suivez les étapes à purger le système d’huile:

1. Elevez le cric par pompege au point
    le plus haut où le premier piston 
    et le secondaire sont tous de 
    hauteur maximum.

2. Obtenez l’aide d’une autre personne
    pour tenir la liberation pédale 
    enfoncée, et activier la pédale 
    environ 20 fois.

3. Lâchez la pédale; l’air dans le
    système d’huile doit être liberté 
    avec succès.

1. Trouvez le vis de purge d'air sur l’écrou le plus haut,
    qui est sur le haut de la première tige de piston.

2. Elevez le cric par pompage à la hauteur maximale.
    Utilisez un clé à douille à desserer le vis de purge d’air
    de moins de deux 360° tours. Poussez l’assambage de
    la selle vers le bas pour faire entrer l’air dans le cylindre,
    jusqu’à ce que rien d’autre que l’huile s’écoule 
    du trou de purge.

3. Serrez le vis de purge d’air et réfifiez. Il est nécessaire
    de répéter les étapes ci-dessus plusieures
     fois éventuellement.

L'air peuvent s'accumuler à l'intérieur d'un système
hydraulique au cours de livraison ou après une utilisation 
prolongée. L’air rentnue provoque la réaction lente du circ 
ou se sente « spongieux ».
Utilisez les étapes suivants à purger le système.

PURGE D'AIR DU 
SYSTÈME HYDRAULIQUE

Vis de Purge d’Air

AVERTISSEMENT

1,000lbs. (1/2 Ton)
35-1/4" (895mm)
71-5/8" (1820mm)
36" (925mm)
30-3/4" (780mm)
37" (940mm)
17-1/2" x 13-3/4" (445mm x 350mm)
24° 
19°
10° / 20°
165lbs. (75kg)

Capacité: 
Hauteur de Selle Min. :
Hauteur de Selle Max.:
Élévateur Hydraulique:
Longueur Totale :
Largeur Hors Tout:
Dimension de Selle:
Inclinaison Avant de Selle :
Inclinaison Arrière de Selle:
Selle Gauche & Droite:
Poids Net :

CRIC TÉLÉSCOPIQUE POUR TRANSIMISSION 1/2 TON
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2

2

1

1
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Index
No.

Chassis

Swivel Caster 

Swivel Caster (with brake)

Bolt

Nut

Spring Washer

Leg

Bolt

Nut

Spring Washer

Handle

Spring Washer

Nut

Oil Box

Oil Strainer

Blind Bolt

Copper Packing

Steel Ball

Cylinder

Lock Washer

Copper Packing

Bolt

Spring washer 

Nut

Piston Rod (Large)

Packing Step

Grand Nut

Sleeve

Extra Wearing

O-Ring

Back-Up Ring

O-Ring

Oil Seal

O-Ring

Plug

Piston Rod (small)

Oil Tank

Tank Nut

O-Ring 

O-Ring

Oil Seal

Oil Fill Cap

O-Ring

Pump Assembly

Plunger

Spring

O-Ring

Oil Seal

Pump Cylinder

Copper packing

Spring Retainer

Foot Pedal for Lifting

Link

Plunger Pin

Pin A

Pin B

Spring Retainer B

Link Bracket

Snap Ring

Bolt

Spring Washer

Release Valve Assembly

Steel Ball

Release Valve Body A

1-1

1-2A

1-2B

1-3

1-4

1-5

1-6

1-7

1-8

1-9

1-15

1-16

1-17

2-1

2-2

2-3

2-4

2-5

2-6

2-7

2-9

2-10

2-11

2-12

3-1A

3-2

3-3

3-4

3-5

3-6

3-7

3-8

3-9

3-10

3-11

3-12

4-1

4-2

4-3

4-4

4-5

4-6

4-7

5-0

5-1

5-2

5-3

5-4

5-5

5-6

5-7

5-8

5-9

5-10

5-11

5-12

5-13

5-14

5-16

5-17

5-18

6-0

6-1

6-2

500HMJ-1-1

500HMJ-1-2A

500HMJ-1-2B

500HMJ-1-3

500HMJ-1-4

500HMJ-1-5

500HMJ-1-6

500HMJ-1-7

500HMJ-1-8

500HMJ-1-9

500HMJ-1-15

500HMJ-1-16

500HMJ-1-17

500HMJ-2-1

500HMJ-2-2

500HMJ-2-3

500HMJ-2-4

500HMJ-2-5

500HMJ-2-6

500HMJ-2-7

500HMJ-2-9

500HMJ-2-10

500HMJ-2-11

500HMJ-2-12

500HMJ-3-1A

500HMJ-3-2

500HMJ-3-3

500HMJ-3-4

500HMJ-3-5*

500HMJ-3-6*

500HMJ-3-7*

500HMJ-3-8*

500HMJ-3-9*

500HMJ-3-10*

500HMJ-3-11

500HMJ-3-12

500HMJ-4-1

500HMJ-4-2

500HMJ-4-3*

500HMJ-4-4*

500HMJ-4-5*

500HMJ-4-6

500HMJ-4-7*

500HMJ-5-0

500HMJ-5-1

500HMJ-5-2

500HMJ-5-3*

500HMJ-5-4*

500HMJ-5-5

500HMJ-5-6*

500HMJ-5-7

500HMJ-5-8

500HMJ-5-9

500HMJ-5-10

500HMJ-5-11

500HMJ-5-12

500HMJ-5-13

500HMJ-5-14

500HMJ-5-16

500HMJ-5-17

500HMJ-5-18

500HMJ-6-0

500HMJ-6-1

500HMJ-6-2

Call 1.800.221.9705 for questions concerning performance of the product
or other inquiries.
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6-2A

6-3

6-4

6-5

6-6

6-7

6-8

6-9

6-10

6-11

6-12

6-13

6-15A

6-15B

6-20

6-21

7-0P

7-1

7-2

7-3

7-4

7-5

7-6

7-7

7-8

7-9

7-10

7-11

7-12

7-13

7-14

7-15

7-16

7-17

7-18

7-19

7-28

7-0A

7-20

7-21

7-22

7-23

7-24

7-25

7-26

7-27

7-30

7-31

7-32

7-33

7-34

7-35

7-36

7-37

7-38

7-39

9-1

9-2

9-3

9-4

9-5

9-6

50-0

9-7

50-0- Hydraulic Power Unit Assembly 7-0A-Saddle Head Attachment Assembly

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

2

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

2

2

2

4

8

2

2

1

4

2

1

2

1

1

1

1

1

1

2

2

1

4

3

7

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

Index
No.

Spring Retainer

Throttle

Spring

O-Ring

O-Ring

Copper Packing

Foot Pedal for Lowering (release valve)

Pedal Bracket

Spring Pin

Release Valve Body B

Bolt

Spring Washer

Screw

Nut

O-Ring

Copper Packing

Saddle Head Plate Assembly

Saddle Head Plate

Saddle Head Base

Connecting Pin A

Screw

Female Screw A

Pin A

Hex Head Fluted Nut

Grip

Snap Ring

Snap Ring

Snap Pin

Screw

Screw

Thrust Bearing

Handle Collar

Hex Head Nut

Cotter Pin

Tilting Base

Connecting Pin B

Female Screw A

Saddle Head Attachment Assembly

Saddle Head Bracket A

Saddle Head Bracket B

Saddle Head Attachment A

Saddle Head Attachment B

Saddle Head Attachment C

Wing Nut

Hex Head Nut

Washer

Ring Chain

Hook With Screw

Hook Pin

Hex Head Bolt

Hex Head Nut

Spring Washer

Washer

Hex Head Nut

Spring Washer

Wing Nut

Cap Bolt

Packing

Spring Retainer

Safety Valve

Spring

Packing

Hydraulic Power Unit Assembly

Repair Kit

500HMJ-6-2A

500HMJ-6-3

500HMJ-6-4

500HMJ-6-5*

500HMJ-6-6*

500HMJ-6-7*

500HMJ-6-8

500HMJ-6-9

500HMJ-6-10

500HMJ-6-11

500HMJ-6-12

500HMJ-6-13

500HMJ-6-15A

500HMJ-6-15B

500HMJ-6-20*

500HMJ-6-21*

500HMJ-7-0P

500HMJ-7-1

500HMJ-7-2

500HMJ-7-3

500HMJ-7-4

500HMJ-7-5

500HMJ-7-6

500HMJ-7-7

500HMJ-7-8

500HMJ-7-9

500HMJ-7-10

500HMJ-7-11

500HMJ-7-12

500HMJ-7-13

500HMJ-7-14

500HMJ-7-15

500HMJ-7-16

500HMJ-7-17

500HMJ-7-18

500HMJ-7-19

500HMJ-7-28

500HMJ-7-0A

500HMJ-7-20

500HMJ-7-21

500HMJ-7-22

500HMJ-7-23

500HMJ-7-24

500HMJ-7-25

500HMJ-7-26

500HMJ-7-27

500HMJ-7-30

500HMJ-7-31

500HMJ-7-32

500HMJ-7-33

500HMJ-7-34

500HMJ-7-34

500HMJ-7-36

500HMJ-7-37

500HMJ-7-38

500HMJ-7-39

500HMJ-9-1

500HMJ-9-2*

500HMJ-9-3

500HMJ-9-4

500HMJ-9-5

500HMJ-9-6

500HMJ-50-0

500HMJ-RK

Items marked with an (*) are  available in the Repair Kit 

ASSEMBLAGE - Continued
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• Overload condition
• Defective seal or part

• Remedy overload condition
• Repair or replace seal or part

Always wear ANSI approved safety goggles when using 
this product. Normal use of this product is likely to expose
the user to dust and/or microscopic particles containing 
chemicals known to the State of California to cause cancer, 
birth defects or other reproductive harm. Always wear 
approved safety equipment and clothing when using
this product. Study, understand, and follow all instructions
provided with this product. Failure to read and follow all 
warnings and operating instructions may result in damages 
and serious injury or death.

WARNING

Toujours porter les lunettes de sécurité approuvés par
ANSI lors d’utiliser ce produit. L’utilisation normale de ce 
produit est susceptible d’exposer l’utilisateur à la poussière 
et/ou les particules microscopiques contenant des produits 
chimiques connus par l’état de Californie qui provoquent des
cancers, des malformations congénitales ou des autres 
problèmes de reproduction. Toujours 
porter les équipements et vêtement de sécurité approuvés 
lors d’utiliser ce produit. Etudier, comprendre et suivre toutes 
les instructions fournies avec ce produit.
Echec de lire et suivre des avertissements et le mode 
d’emploi devrait causer des endommages et des blessures
sévères ou la mort.

Siempre use los anteojos de seguridad aprobados por 
ANSI al usar este producto. El uso normal de este producto
puede exponer al usuario al polvo y/o las partículas 
microscópicas que contienen químicos conocidos en el 
Estado de California, USA, que causan cáncer, defectos de 
nacimiento u otros daños reproductivos. Siempre use el 
equipo y las ropas de seguridad autorizados al usar este 
producto. Por favor estudie, entienda y siga todas las 
instrucciones proporcionadas con este producto.
Omitir la lectura y el no seguir todas las advertencias e 
instrucciones de operación puede traer como consecuencia
daños y lesiones graves o hasta la muerte.

Problèmes Causes Probables Résolutions

Le cric ne soulève de charge
• Surcharge
• Sceau ou pièce défective

Le cric est purgé après la levée

Le cric ne baisse pas 
après échargement

Performance faible

• Srucharge
• Sceau ou pièce défective

• Réservoir déborde
• Joints
• Valve de drainage défective

• Niveau bas de liquide
• L’air emprisonné dans le système

• Niveau bas de liquideNe léver pas en pleine extension

• Améliorez la contition de surcharge
• Réparer ou remplacer le sceau ou la pièce

• Améliorez la condition de surcharge
• Réparer ou remplacer le sceau ou la pièce

• Purgez le liquid au niveau convenable
• Nettoyez et lubrifiez les pieces mobiles
• Réparer ou remplacer la valve de drainage

• Assurez le niveau de liquide convenable
• Purgez le système hydraulique

• Assurez le niveau de liquide convenable

• Condición de sobrecarga
• Sellos o partes defectuosos

• Condición de sobrecarga
• Sellos o partes defectuosos

• Depósito sobrelleno
• Verifique los Componentes atados 
• Revise que el conjunto de válvula 
  de liberación no este defectuoso

• Nivel de líquidos bajo
• Aire atrapado en el sistema

• Nivel de líquidos bajo

• Remediar la condición de sobrecarga
• Repare o reemplace el sello y/o partes danadas

• Remediar la condición de sobrecarga
• Repare o reemplace el sello y/o partes danadas

• Drenar los líquidos al nivel adecuado
• Limpiar y lubricar las piezas móviles
• Repare o reemplace el conjunto de
  válvula de liberación

• Garantizar el nivel adecuado del fluido 
• Liberar el aire del sistema hidráulico

• Garantizar el nivel adecuado del fluido 

Problema Causa Probable Soluciones 

La gata no levantará la carga

La gata desactiva de liberación 
después del levantamiento

La gata no rebajará 
después de la descarga

Pobre rendimiento de elevación

No levantará la extensión completa

Modèle: Modèle:

Modelo: Modelo:

Type de Produit: Type de Produit:

Tipo de Producto: Tipo de Producto:

Modèle: Type de Produit:

Modelo: Tipo de Producto:

ASSEMBLY - Continued



• Idéal pour l’utilisation sous l’appareil de levage
• Selle universelle entièrement réglable avec consoles 
  d’angle et chaînes de sécurité pour régler le boulon
• Pompe à pédale et pédales descentes permettent de 
  utiliser les deux mains à la posotion et de régler la selle 
  avec la trasmission
• Piston chrome rapide prévenir la rouillure entrer 
  dans le système hydraulique
• Système de sécurité de surcharge prévenir que 
  l’utilisation du cric excède la capacité nominale
• Manche de grande taille à faire fonctionner le cric
• Grande fondation ajoute la stabilité
• 4 roulettes pivotantes roulement à bille
• COMFORMÉ AUX STANDARDS ANSI 
  DE PERFORMANCE ET SÉCURITÉ

ASSEMBLAGE

• Assurez-vous que le centre de gravité de charge 
  est concentré sur la selle.

• Utilisez uniquement des chaînes 
  et desélingues fournies.

• Si le cric chargé doit être déplacé, vérifiez que la
  charge est assuré par les moyens appropriés, 
  est stable et à la position la plus base possible.

• Il est uniquement un concept d’élève 
  et de descente.

• Transférez la charge immédiatement au dispositif
  de soutien pour le service ou la réparation.

• Ne pas modifier le produit.

• Toujours lisez le mode d’emploi et assurez-vous de
  comprendre toutes les opérations et les instructions
  de sécurité avant de procéder au fonctionnement
  de ce cric et/ou réparer ce cric.

• Ne pas excéder la capacité 1000 Ib. Sinon, il peut 
  causer les pannes sévères et/ou les dommages.

• Lors du fonctionnement, toujours posez le circ sur
  une surface dure et horizontale.

• Assurez-vous que le véhicule est en sécurité du
  mouvment avant fonctionnement.

• Ne pas élever ou supporter le véhicule avec 
  le cric pour transmission.

• Le cric est un mécanisme élévateur.

• Toujours centrer la charge sur le centre de la selle,
  garantir la sécurité avec les chaînes, et desendre à
  la position plus base avant transmission de charge, 
  pour prévenir la perte de charge et les pannes 
  et/ou les dommages.

AVERTISSEMENT

1. Assembler les roulettes pivotantes sur les pieds du cric   
    et les assurer avec les boulons, les rondelles de 
    verrouillage et écrous fournis.
2. Assembler les pieds (avec les roulettes) sur le châssis
    et les assurer avec les boulons, les rondelles de
    verrouillage et les écrous fournis.
3. Assembler l’unité de puissance sur le châssis et 
    l’assurer avec les boulons, les rondelles de verrouillage
    et les écrous fournis.
4. Insérer la poignée dans les douilles sur le cylindre 
    et l’assurer avec les rondelles et les écrous fournis.

INFORMATION DE SÉCURITÉ 1. Un bouchon à livraison sert à assurer la meilleure
    fonction d’étanchéité pour éviter des fuites de pétrole 
    pendant l’expédition. Retirez le bouchon et le remplacez
    par le bouchon à ventilation fourni.

2. Le tube du reservoir est rempli de liquide hydraulique
    pendant la livraison. Avant utiliser le cric pour la
    première fois, appuyez sur la pédale pour ouvrir la valve
    de relâchement, et opérez le pompe à pédale huit
    courses pour distribuer de l’huile.

DIRECTIVES D’INSTALLATION

DIRECTIVES DE FONCTIONNEMENT 
1. Suivez les procédures de service conseillées de 
    véhicule pour déplacer le composant.

2. Poser le cric sous un véhicule.

3. Elevez le cric à l’aide de pompe à pédale 
    jusque la selle touché le composant.

4. Réglez le soutien pour correspondre au composant.

5. Utilisez le manivelle pour aligner l’inclinaison de la salle
    avec le composant.

6. Lever le cric par faire fonctionner la pompe à pied jusqu'à
    ce que la selle soit contre le composant lors d’assurer 
    que le poids du composant est centré sur la selle.
    Assurer le composant à la selle avec les deux chaînes.
    Après assurer que le composant est déconnectée 
    complètement et loin des tous les articles et les
    personnes, baisser lentement le cric à la position la plus
    basse avec la valve de drainage. Transférer le
    composant immédiatement à une station de travail avec
    le cric à la position la plus base.

5. Fixez la selle: Desserrer la vis de l’extérieur de
    l’adptateur de selle. Installer l’adapteur de selle sur 
    le haut de tige de piston. Une fois installé, serrez le
    boulon et engager entièrement l’assemblage de selle.

6. Utilisez le bouton à régler l’angle de la selle pour
    s’adapter à une position relativement horizontale.

7. Assembler le support de tête de selle A et B sur la plaque  
    de tête de selle avec les rondelles et les écrous fournis.
8. Assembler les attachements de tête de selle A, B et C 
    sur le support de tête de selle A et B avec les rondelles 
    et les écrous fournis. Assembler la chaîne et l’accrocher 
    sur les attachements de tête de selle avec les 
    agrafes fournies.

9. Les chaînes et les chaînes de quincaillerie sont fournies
    pour sécuriser la transmission, la boîte de trasmission, 
    ou différencer à l’assemblage de la selle par la forme
    différente. Lors d’utilisation, tous les deux bouts doivent
    être encré sur le console.

MONTAJE

• Asegúrese de que el centro de la carga de la gravedad
  se centre en la montura.

• Utilice sólo las cadenas y las eslingas ofrecidas.

• Si una gata cargada debe moverse, asegúrese de que
  la carga esté garantizada por los medios adecuados, 
  es estable y en la posición más baja posible.

• Sólo es un dispositivo para la elevación
   y el rebajamiento.

• Transfir la carga inmediatamente al dispositivo 
  adecuado del soporte para el servicio o la reparación.

• No se harán cambios a este producto.

• Siempre lea el manual y entienda todas las instrucciones
  de seguridad y de funcionamiento antes de funcionar y/o
  solucionar los problemas de esta gata.

• No exceda la capacidad de 1,000 libras de capacidad del
  peso. La operación más de la capacidad nominal pueda
  causar las lesiones graves y/o los daños.

• Siempre coloque la gata en una superifice sólida y
  horizontal durante la operación.

• Asegúrese de que el vehículo esté seguro del
  movimiento antes de la operación.

• No levante o soporte un vehículo utilizando esta gata 
  de transmisión.

• Esta gata es un dispositivo de elevación y rebajamiento.

• Siempre centre el peso de la carga hasta el centro de la
  montura, esté seguro con las cadenas de seguridad, y
  baje a la posición más baja antes de transferir la carga,
  para evitar la pérdida de la carga y causar las lesiones
  graves y/o los daños.

AVERTENCIA

1. Monte las ruedas giratorias en las piernas del gato y 
    fijelas con los pernos, las arandelas de bloquéo y las
    tuercas que se incluyen.
2. Monte las piernas (con las ruedas) en el chasis y 
    asegurelas con los pernos, las arandelas de bloquéo 
    y las tuercas proporcionadas.
3. Monte la unidad de potencia en el chasis y fijelo con 
    los pernos, las arandelas de bloquéo y las 
    tuercas incluidas.
4. Inserte el mango en los orificios del cilindro y fije con las 
    arandelas y las tuercas proporcionadas.
5. Montaje de montura: Afloje los pernos de fuera del
    adaptador de la montura. Monte el adaptador de la 
    montura en la parte superior de la varilla de pistón. 
    Una vez que ha montado apriete el perno y fije la 
    montura completamente.  

MENSAJES DE SEGURIDAD
1. Para evitar las fugas del aceite durante el transporte, 
    se utilice un tapón de transporte para garantizar la mejor
    función del sellado. Deje el tapón de transporte de
    aceite, y lo sustituya por el enchufe de la válvula 
    del aceite proporcionado.

2. El tubo del depósito se llene del aceite hidráulico
    durante el transporte. Antes de utilizar la gata por la
    primera vez, presione el pedal de liberación para abrir la
    válvula de liberación, y active la bomba del pie por ocho
    golpes para distribuir el aceite.

INSTRUCCIONES DE CONFIGURACIÓN

INSTRUCCIOES DE FUNCIONAMIENTO

1. Siga el procedimiento del servicio recomentado del
    vehículo para la eliminación del componente. 

2. Coloque la gata debajo del vehículo.

3. Levante la gata por funcionar la bomba del pie hasta que
    la montura toque el componente.

4. Ajuste las abrazaderas del soporte para adaptar 
    el compnente. 

5. Use la manivela de la inclinación para alinear la montura
    con el componente.

6. Levante el gato operando la bomba de pie hasta que
    la montura esté firmemente apoyada contra el 
    componente, y asegurando que el peso del componente
    este centrado en la montura. Fije el componente en la
    montura con las dos cadenas. Entonces asegúrese de
    que el componente esté completamente desconectado y
    limpio de objetos y  alejado de personas, entonces baje
    lentamente el gato a la posición más baja con la válvula
    de liberación. Mueva el componente inmediatamente a
    una estación de trabajo con el gato en posición baja.

6. Utilice el botón de ajuste de inclinación para ajustar el
    ángulo de la montura en una posición 
    horizontal relativamente.

7. Monte los soportes o barras A y B en la parte superior  
    del plato con las arandelas y las tuercas proporcionadas.

8. Monte los accesorios A, B y C en los soportes A y B 
    con las arandelas y las tuercasque (incluidas). Monte la 
    cadena y el gancho en los accesorios de los
    sopotes del plato o base superior con los 
    sujetadores proporcionados.

9. Las cadenas y hardware de cadena se proporcionan
    para fijar la transmisión, la caja de transferencia, o el
    diferencial a la montura por sus formas diferentes.
    Cuando se utilizan, los dos extremos de la cadena 
    debe ser anclado en el soporte.

• Ideal para utilizar en el elevador
• Montura universal ajustable completamente con las 
  abrazaderas de esquina y la cadena de seguridad para
  la alineación de los modelos del perno
• Bomba activada por pie y pedales de rebajamiento permiten el 
  uso de ambas manos para colocar y alinear 
  montura con la transmisión
• Elevador cromado llamativo impide la oxidación de 
  entrar en el sistema hidráulico
• Sistema de sobrecarga de seguridad evita la sobrecarga 
  del uso de gata más allá de su capacidad nominal
• Grande mango para manejar la gata
• Amplia base añade la estabilidad
• 4 ruedas giratorias de rodamiento de bola
• CUMPLE LA NORMA ANSI PARA 
  EL RENDIMIENTO Y LA SEGURIDAD

L’utilisation normale de ce produit pourrait exposer l’utilisateur à 
de la poussière et/ou des particules microscopiques contenant 
des produits chimiques que l’État de la Californie a reconnu 
comme étant une cause de cancer, de déficience congénitale et 
d’autres effets nocifs sur le système reproductif. Toujours porter 
un équipement et des vêtements sécuritaires appropriés en 
utilisant ce produit. Étudier, comprendre et suivre toutes les 
instructions fournies avec ce produit.

Toujours porter des lunettes à coques approuvées par l’ANSI 
lorsque vous utilisez ce produit.

Utilisez toujours des accessoires appropriés de la bonne taille et 
adaptés à la tâche que vous voulez exécuter.

Travaillez toujours dans un endroit propre, sûr, bien éclairé, 
organisé et correctement équipé. 

Ne commencez pas les réparations avant de vous être assuré 
que le véhicule est dans une position sécurisée et ne bougera 
pas pendant les réparations.

•

•

•

•

•

Mise en garde : Pour aider à prévenir les blessures

Mesure de Sécurité www.astrotools.com

FABRIQUÉ EN CHINE

Lire ces instructions attentivement avant d’installer, d’utiliser, 
d’entretenir et de réparer cet outil. Conserver ces instructions dans 
un endroit sécuritaire et accessible.

Important

Lors du déballage, vérifier que les pièces contenues dans le  schéma et la
liste des numéros de pièces de la pages 4 à 5 sont toutes incluses. Si une pièce
est manquante ou abîmée, veuillez appeler immédiatement votre distributeur. 

      Utilisation Prévue
Utiliser uniquement cet outil pour l’usage pour lequel il a été conçu.
Ne jamais modifier l’outil pour un but autre que sa fonction d’origine prévue.

VEUILLEZ NE PAS RETOURNER DE PRODUIT AVANT D'AVOIR 
APPELE 1-800-221-9705 POUR OBTENIR DES INSTRUCTIONS

INFORMATIONS PRODUIT:

PRODUCT INFORMATION:

Déballage

GARANTIE LIMITÉE D'1 AN
• Astro Pneumatic Tool Co. garantit nos produits à son utilisateur d'origine
  contre tout matériau déficient ou défaut de fabrication pour une période  
  d'1 an à partir de la date de la 1ére utilisation. Astro se réserve le droit 
  de déterminer si le produit est déficient à cause du matériau ou d'un 
  défaut de fabrication ou d'autres causes et de faire payer pour toute 
  pièce manquante. Astro Pneumatic Tool Co., réparera gratuitement, à 
  sa discrétion, les produits couverts par cette garantie. Le distributeur
  devrait rediriger l'utilisateur d'origine pour le renvoi de produit (avec les 
  exceptions énumérées ci-dessous) avec le nom du distributeur, son 
  adresse et les preuves adéquates de la date d'achat ou une copie de la 
  carte de garantie et un court message expliquant le problème.
  Les défaillances provoquées par accident, altération ou mauvais 
  usage ne sont pas couvertes par cette garantie.
• Astro remplacera sans frais l'unité d'alimentation de l'équipement
  hydraulique sélectionné. Veuillez appeler le 800-221-9705 pour 
  convenir d'un remplacement.
• Astro Pneumatic Tool Co. ou ses représentants officiels du SAV doivent 
  exécuter les réparations sous garantie. Toute réparation d'un produit par 
  un SAV non autorisé annule cette garantie. Les droits liés à la garantie 
  se limitent à l'utilisateur d'origine et ne peuvent être transférés à tout 
  autre utilisateur suivant.
• Cette garantie remplace toutes les autres garanties explicites ou 
   implicites et toutes les garanties implicites de commercia
   bilité et d'adaptation à un usage particulier. Certaines provinces 
   n’autorisent pas l’exclusion ou la imitation des dommages 
   circonstanciels ou fortuits, de sorte que l’exclusion ou la limitation 
   ci-dessus peuvent donc ne pas vous concerner.

Product: 500HMJY Manual
Dimension: 8.5"x 11"/page
Date: 2010/02/09
Color: Black

• Astro Pneumatic Tool Co. warrants our products to the original user against 
  defective material or workmanship for a period of 1 year (except where noted on 
  our price schedule) from the date of 1st use.  Astro reserves the right to determine 
  whether the product failed because of defective material, workmanship or other
  causes and to charge back for missing parts.  Astro Pneumatic Tool Co., at its 
  discretion, will repair products covered under this warranty free of charge. The
  distributor should direct the original user to return the product (with the exceptions
  listed below) with the distributor’s name, address, adequate proof of date of 
  purchase or a copy of warranty card, and a short note explaining the problem.
  Failures caused by accident, alteration, or misuse are not covered by
  this warranty.

• Astro Pneumatic Tool Co. or its authorized service representatives must perform all
  warranty repairs. Any repair to the product by unauthorized service representatives 
  voids this warranty. The rights under this warranty are limited to the original user 
  and may not be transferred to subsequent owners.

• This warranty is in lieu of all other warranties, expressed or implied, including
  warranties of merchantability and fitness for a particular purpose.  Some states do 
  not allow the exclusion of limitations of incidental or consequential damages so the 
  above limitations may not apply to you.

1 YEAR LIMITED WARRANTY

500HMJY

PLEASE DO NOT RETURN ANY PRODUCT WITHOUT CALLING 
1-800-221-9705 FOR INSTRUCTIONS

1/2 TON CAPACITY TELESCOPING
TRANSMISSION JACK

500HMJY GATA DE TRANSMISIÓN PLEGABLE 
CON CAPACIDAD DE 1/2 TONELADAS

GATA DE TRANSMISIÓN PLEGABLE 
CON CAPACIDAD DE 1/2 TONELADAS

GATA DE TRANSMISIÓN PLEGABLE 
CON CAPACIDAD DE 1/2 TONELADAS500HMJY

500HMJY CRIC TÉLÉSCOPIQUE POUR 
TRANSIMISSION 1/2 TON

CRIC TÉLÉSCOPIQUE POUR 
TRANSIMISSION 1/2 TON

CRIC TÉLÉSCOPIQUE POUR 
TRANSIMISSION 1/2 TON500HMJY 500HMJY

500HMJY 1/2 TON CAPACITY TELESCOPING
TRANSMISSION JACK 500HMJY 1/2 TON CAPACITY TELESCOPING

TRANSMISSION JACK

Unpacking
When unpacking, check the parts diagram and part number listing
on pages 4 to 5 to make sure all parts are included.  If any 
parts are missing or damaged, please call your distributor. 

MADE IN CHINA
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說明書需要訂裝成一本書
書的頁數順序請依照以下紅字標的頁數

SPECIFICATIONS:

www.astrotools.com

POR FAVOR NO DEVOLVER CUALQUIER PRODUCTO 
SIN LLAMAR 1-800-221-9705 PARA OBTENER INSTRUCCIONES

      Importante
Lea las instrucciones detenidamente antes de instalar, operar, dar 
servicio o reparar esta herramienta.Guarde estas instrucciones 
en un lugar seguro y accesible.

  Uso previsto de la herramienta
Use esta herramienta exclusivamente para el fin que 
fue diseñada. Nunca modificar la herramienta por cualquier 
otro motivo que no sea la función programada.

Desempacado
Cuando desempaque el producto, revise el diagrama y la lista de 

piezas en páginas 4 y 5 para verificar que se hayan enviado todas 
las piezas. De perder piezas o tener piezas dañadas, favor llamar 

a su distribuidor inmediatamente.

Página 1 Página 2

HECHO A CHINA

GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO

INFORMACIÓN DEL PRODUCTO:

El uso normal de esta herramienta puede exponer al 
usuario al polvo o a partículas microscópicas que contienen 
sustancias químicas que se conocen en el estado de 
California por causar cáncer, defectos del nacimiento u otros 
daños reproductivos. Siempre use equipo y ropa de 
seguridad adecuados para trabajar con esta herramienta. 
Lea, comprenda y siga todas las instrucciones incluidas con 
esta herramienta.

Siempre use guantes del tipo aprobado por la ANSI para 
trabajar con esta herramienta.

Siempre usar los correctos accesorios para el trabajo que 
Ud. está realizando.

Trabaje siempre en un área limpia, segura, bien iluminada, 
organizada y equipada adecuadamente.

NUNCA empiece reparaciones sin estar seguro de que el 
vehículo esté en posición segura y que no se mueva 
durante la reparación.

•

•

•

•

•

Precaución: Para ayudar a evitar 
lesiones a las personas

Advertencias de Seguridad
•  Astro Pneumatic Tool Co. autoriza a nuestros productos al usuario 
   original contra material defectivo o mano de obra
   por un período de 1 año a partir de la fecha del 1ra de uso.  Astro se 
   reserva el derecho a determinar si el producto falló
   a causa de material defectivo, mano de obra u otras causas y de vuelta 
   a cargo de las piezas que faltan.  Astro Pneumatic Tool Co. a su 
   discreción, sera reparar los productos cubiertos bajo esta garantía de 
   forma gratuita. El distribuidor debe dirigir el usuario original para 
   devolver el producto (con las excepciones que se enumeran a
   continuación) con el nombre del distribuidor, dirección, una prueba 
   de la fecha de compra o una copia de la tarjeta de garantía, y una
   breve nota explicando el problema. 
   Fallas causadas por accidentes, alteración ,o uso indebido no 
   están cubiertos por esta garantía.
•  Astro reemplazará de forma gratuita para seleccionar la potencia 
   unidad en el equipo hidráulico. Por favor llame al 800-221-9705
   para arreglar la sustitución.

•  Astro Pneumatic Tool Co. o de sus representantes de servicio
   autorizado debe realizar todas las reparaciones bajo garantía.
   Cualquier reparación que el producto no autorizado por los
   representantes de servicio los huecos de esta garantía. Los 
   derechos bajo esta garantía están limitados al usuario original y no
   podrán transferirse a los propietarios posteriores.
•  Esta garantía es en lugar de cualquier otra garantía, expresa o
   implícita, incluidas las garantías de comerciabilidad y adecuación para   
   un propósito en particular. Algunos estados no permiten la exclusión 
   de las limitaciones de daños incidentales o consecuentes por lo que
   las limitaciones no pueden aplicarse a usted.

• Ideal for under hoist use
• Fully adjustable universal saddle with corner brackets 
  and safety chain for alignment of bolt patterns
• Foot operated pump and lowering pedals allow use of
  both hands to position and align saddle with transmission
• Flash chromed ram prevents rust from entering the
  hydraulic system
• Safety overload system prevents jack use beyond 
  its rated capacity
• Large handle to maneuver jack
• Wide base adds stability
• 4 swivel ball bearing casters
• MEETS ANSI STANDARD FOR 
  PERFORMANCE AND SAFETY

SPÉCIFICATIONS:

ESPECIFICACIONES:

• Astro will replace free of charge the power unit on select hydraulic equipment. 
  Please call 800-221-9705 to arrange for replacement.

1/2 TON CAPACITY TELESCOPING TRANSMISSION JACK

Weight Capacity:             1,000lbs. (1/2 Ton)
Min. Saddle Height:         35-1/4" (895mm)
Max. Saddle Height:        71-5/8" (1820mm)
Hydraulic Lift:                   36" (925mm)
Overall Length:                30-3/4" (780mm)
Overall Width:                  37" (940mm)
Saddle Size:                    17-1/2" x 13-3/4" (445mm x 350mm)
Saddle Tilt Forward:         24° 
Saddle Tilt Backward:     19°
Saddle Left & Right:         10° / 20°
Net Weight:                      165lbs. (75kg)

1,000lbs. (1/2 Ton)
35-1/4" (895mm)
71-5/8" (1820mm)
36" (925mm)
30-3/4" (780mm)
37" (940mm)
17-1/2" x 13-3/4" (445mm x 350mm)
24° 
19°
10° / 20°
165lbs. (75kg)

Capacidad de Peso:
Min. Altura de Montura:
Max. Altura de Montura:
Elevador Hidráulico:
Longitud Total:
Ancho Total:
Tamaño de Montura:
Inclinación Delantera de Montura:
Inclinación Trasera de Montura:
Izquierdo y Derecho de Montura:
Peso Neto:
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GATA DE TRANSMISIÓN PLEGABLE CON CAPACIDAD DE 1/2 TONELADAS

MAINTENANCE

1. A medium weight lubricating grease should be
    used on all external moving parts, such as bearing
    surface, pivot points, tilt screws, etc.

2. Regularly check the oil level. With the saddle fully
    lowered, remove the oil filler screw, and check the
    oil level. Oil should be at the bottom of the filler 
    screw holes. Fill if necessary.

3. Use only hydraulic jack oil. Do not use hydraulic
    brake fluid.

4. If the jack fails to operate. Check the oil level
    and/or bleed unit before seeking services.

5. Do not use the jack as a wash rack when washing
    or steam cleaning transmissions.

TROUBLESHOOTING

Page 3

Page 3

Trouble Probable Cause Remedy

Jack will not lift load
• Overload condition
• Defective seal or part

Jack bleeds off after lifting

Jack will not lower after unloading

Poor lift performance

• Reservoir overfilled
• Components binding
• Defective release valve assembly

• Fluid level low
• Air trapped in system

• Fluid level lowWill not lift to full extension

• Remedy overload condition
• Repair or replace seal or part

• Drain fluid to proper level
• Clean and lubricate moving parts
• Repair or replace release valve assembly

• Ensure proper fluid level
• Bleed air from the hydraulic system

• Ensure proper fluid level

Regularly lubricate all moving parts of the jack.
Pay special attention to the tilt screws and 
related parts under the saddle.

Follow these steps to bleed the air in the 
second cylinder:

1. Locate the air bleeder screw at the top nut, which
    is on the top of the first piston rod.

2. Pump the jack to its maximum height. Use an 
    Allen socket wrench to loosen the air bleeder
    screw for no more than two 360° turns. Push the 
    saddle assembly downward to exert the air in the
    cylinder out until nothing but oil drains out of the
    bleeding hole.

3. Tighten the bleeder screw and double check. It
    may be necessary to repeat the above steps
    several times.

Follow these steps to bleed the air in 
the oil system:

1. Pump the jack to the highest point where the first
    and the second piston rams are 
    both at maximum height.

2. Get the help of another person to
    keep the release pedal depressed, 
    and activate the foot pedal about
    20 times.

3. Let go of the release pedal; the air 
    in the oil system should be bled successfully.

Air can accumulate within a hydraulic system during 
shipment or after prolonged use. This entrapped air 
causes the jack to respond slowly or feel “spongy”. 
Use the steps below to bleed the system.

BLEEDING AIR FROM 
THE HYDRAULIC SYSTEM

ASSEMBLY

• Ensure the load’s center of gravity is centered on
  the saddle. 

• Use only chains and slings provided.

• If loaded jack must be moved, make certain that
  load is secured by appropriate means, is stable
  and in lowest possible position.

• This is a lifting and lowering devise only.

• Transfer load immediately to appropriated 
   support device for service or repair.

• No alterations shall be made to this product.

• Always read the manual and understand all operating
  and safety instructions prior to operating and/or 
  troubleshooting this jack. 

• Do not exceed the 1000 lb weight capacity. Operating at
  over the rated capacity may cause serious injury 
  and/or damage. 

• Always place the jack on a solid, level surface 
   while operating. 
• Assure that the vehicle is secure from movement
  prior to operating. 

• Do not lift or support vehicle with this transmission jack. 

• This jack is a lifting and lowering device. 

• Always center the weight of the load to the center of the
  saddle, secure with safety chains, and lower to the
  lowest position prior to transferring load, to prevent loss
  of load and cause serious injury and / or damage.

S

1. Assemble the swivel casters to jack legs and  
    secure with the bolts, lock washers, and 
    nuts provided.

2. Assemble the legs (with the casters) to chassis 
    and secure with the bolts, lock washers, and
    nuts provided.

3. Assemble the power unit to chassis and secure 
    with the bolts, lock washers, and nuts provided.

4. Insert the handle into the sockets on the cylinder
    and secure with the washers and nuts provided.

5. Saddle assembly: Loosen the bolt from outside 
    the saddle adapter. Mount the saddle adapter onto
    the top of the piston rod. Once mounted tighten
    the bolt and secure entire saddle assembly. 

SAFETY MESSAGES 1. To prevent oil leak during shipment, a shipping
    plug is used to ensure the best sealing function.
    Remove the shipping oil plug, and replace it with
    the vented oil plug provided.

2. The reservoir tube is shipped filled with hydraulic 
    oil. Before using the jack for the fist time, press the
    release pedal to open the release valve, and
    operate the foot pump eight full strokes to
    distribute the oil.

SETUP INSTRUCTIONS

OPERATING INSTRUCTIONS
1. Follow the vehicle’s recommended service procedure
    for removal of the component.

2. Position the jack under the vehicle.

3. Raise the jack by operating the foot pump until the
    saddle touches the component.

4. Adjust the support brackets to fit the component.

5. Use the tilt crank to align the saddle with the 
    component.

6. Raise the jack by operating the foot pump until the 
    saddle is firmly against the component, while
    assuring that the weight of the component is  
    centered on the saddle. Secure the component to 
    the saddle with the chain. After assuring that the
    component is completely disconnected and clear
    of all objects and persons, slowly lower the jack to
    the lowest position with the release valve. Transfer
    the component immediately to a work station with 
    the jack in the lowest position.

6. Use the tilt adjusting knob to adjust the saddle 
    angle to a relatively horizontal position.
7. Assemble saddle head brackets A and B onto the
    saddle head plate with the washers and nuts provided.
8. Assemble saddle head attachments A, B, and C to
    saddle head brackets A and B with the washers and   
    nuts provided. Assemble the chain and hook to the   
    saddle head attachments with the fasteners provided.

9. The chains and chain hardware are provided to
    secure the transmission, transfer box, or differential
    to the saddle assembly by the different shape of 
    their housing. When using, both ends of the chain
    should be anchored to the bracket.

Air Bleeder Screw

MANTENIMIENTO

1. Debe utilizar la grasa lubricante con un peso mediano en
    todas las partes móviles exteriores, tales como la 
    superficie, los puntos de pivote, los pernos de
    inclinación, etc.

2. Regularmente compruebe el nivel del aceite. Con la
    montura completamente bajada, elimine el perno de
    relleno del aceite, y compruebe el nivel de aceite. El 
    aceite debe situarse en la parte inferior de los agujeros 
    del perno de relleno. Los rellene si es necesario.

3. Sólo utilice el aceite hidráulico de gata. No utilice 
    el líquido de frenos hidráulicos.

4. Si la gata no funciona, verifica el nivel del aceite y/o la
    unidad de liberación antes de solicitar los servicios.

5. No utilice la gata como un estante de lavado cuando 
    lava o limpia con vaporización las transmisiones.

LOCALIZACIONES DE AVERÍAS

Regularmente lubrique todas las partes móviles 
del gato. Tome especial atención a los tornillos 
de inclinación y partes relacionadas debajo de 
la montura como:

Siga los pasos siguientes para liberar el aire del 
segundo cilindro:

Siga los pasos siguientes para liberar el aire del 
sistema del aceite:
1. Bombée la gata al más alto punto 
    donde las  varillas de pistón primera y 
    segunda ambas están en 
    la altura máxima.

2. Obtenga la ayuda de otra persona 
    para mantener el pedal de liberación 
    rebajado, y active el pedal del pie 
    por 20 veces más o menos.

3. Suelte el pedal de liberación, el aire 
    en el sistema del aceite debe 
    liberarse con éxito.

1. Encuentre el perno de liberación del aire en la parte
    superior de la tuerca, cual se sitúa en la parte superior
    de la primera varilla del pistón.

2. Bombée la gata a su altura máxima. Utilice una llave
    de zócalo de Allen para aflojar el perno de liberación
    del aire para no más de dos giros de 360 °. Empuje la   
    montura hacia abajo para liberar el aire en el cilindro
    hasta que nada excepto los drenajes de aceite fuera
    del agujero de liberación.

3. Apriete el perno de liberación y haga la verificación
    cuidadosamente. Puede ser necesario repetir los
    pasos anteriores por varias veces.

El aire puede acumularse dentro del sistema hidráulico 
durante el transporte o después de un uso prolongado. El 
aire acumulado se cause que la gata se responda lenta-
mente o se sienta "esponjosa".
Por favor utilice los pasos siguientes para liberar el sistema.

LIBERACIÓN DEL AIRE DEL 
SISTEMA HIDRÁULICO

Tornillo de 
Liberación  de Aire
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AVERTENCIA

ENTRETIEN

1. Il faut utiliser le lubrifiant de poids moyen à toutes les
    pièces mobile extérieures, par exemple la surface
    portante, les pivots, vis d’inclinaison, etc..

2. Rérifiez le niveau d’huile règulièrement. Quand la selle est
    abaissé entièrement, déplacez le vis de remplissage
    d’huile, et rériviez le niveau d’huile. L’huile devrait être sur
    le fond du trou du vis de remplissage. 
    Remplir si nécessaire.

3. Utilisez l’huile à cric hydraulique uniquement. 
    Ne pas utiliser le liquide pour frein hydraulique.

4. Si le cric ne fonctionne pas. Vérifiez le niveau d’huile 
    et/ou unité à purger avant appeller les services.

5. Ne pas utiliser le cric comme un support de lavage lors
     de laver ou nettoyer à la vapeur la transmissions.

RÉSOLUTIONS DES PROBLÈMES

ubrifier régulièrement toutes les pièces mobiles 
du cric. Faire attention spéciale aux vis et les 
autres pièces sous la selle.

Suivez les étapes à purger 
le secondaire cylindre:

Suivez les étapes à purger le système d’huile:

1. Elevez le cric par pompege au point
    le plus haut où le premier piston 
    et le secondaire sont tous de 
    hauteur maximum.

2. Obtenez l’aide d’une autre personne
    pour tenir la liberation pédale 
    enfoncée, et activier la pédale 
    environ 20 fois.

3. Lâchez la pédale; l’air dans le
    système d’huile doit être liberté 
    avec succès.

1. Trouvez le vis de purge d'air sur l’écrou le plus haut,
    qui est sur le haut de la première tige de piston.

2. Elevez le cric par pompage à la hauteur maximale.
    Utilisez un clé à douille à desserer le vis de purge d’air
    de moins de deux 360° tours. Poussez l’assambage de
    la selle vers le bas pour faire entrer l’air dans le cylindre,
    jusqu’à ce que rien d’autre que l’huile s’écoule 
    du trou de purge.

3. Serrez le vis de purge d’air et réfifiez. Il est nécessaire
    de répéter les étapes ci-dessus plusieures
     fois éventuellement.

L'air peuvent s'accumuler à l'intérieur d'un système
hydraulique au cours de livraison ou après une utilisation 
prolongée. L’air rentnue provoque la réaction lente du circ 
ou se sente « spongieux ».
Utilisez les étapes suivants à purger le système.

PURGE D'AIR DU 
SYSTÈME HYDRAULIQUE

Vis de Purge d’Air

AVERTISSEMENT

1,000lbs. (1/2 Ton)
35-1/4" (895mm)
71-5/8" (1820mm)
36" (925mm)
30-3/4" (780mm)
37" (940mm)
17-1/2" x 13-3/4" (445mm x 350mm)
24° 
19°
10° / 20°
165lbs. (75kg)

Capacité: 
Hauteur de Selle Min. :
Hauteur de Selle Max.:
Élévateur Hydraulique:
Longueur Totale :
Largeur Hors Tout:
Dimension de Selle:
Inclinaison Avant de Selle :
Inclinaison Arrière de Selle:
Selle Gauche & Droite:
Poids Net :

CRIC TÉLÉSCOPIQUE POUR TRANSIMISSION 1/2 TON
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4
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1

2
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1
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1

1
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1

1

1

3

3

3

1

1

1

1

1

1

1

2

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

4

2

2

1

1

1

Index
No.

Chassis

Swivel Caster 

Swivel Caster (with brake)

Bolt

Nut

Spring Washer

Leg

Bolt

Nut

Spring Washer

Handle

Spring Washer

Nut

Oil Box

Oil Strainer

Blind Bolt

Copper Packing

Steel Ball

Cylinder

Lock Washer

Copper Packing

Bolt

Spring washer 

Nut

Piston Rod (Large)

Packing Step

Grand Nut

Sleeve

Extra Wearing

O-Ring

Back-Up Ring

O-Ring

Oil Seal

O-Ring

Plug

Piston Rod (small)

Oil Tank

Tank Nut

O-Ring 

O-Ring

Oil Seal

Oil Fill Cap

O-Ring

Pump Assembly

Plunger

Spring

O-Ring

Oil Seal

Pump Cylinder

Copper packing

Spring Retainer

Foot Pedal for Lifting

Link

Plunger Pin

Pin A

Pin B

Spring Retainer B

Link Bracket

Snap Ring

Bolt

Spring Washer

Release Valve Assembly

Steel Ball

Release Valve Body A

1-1

1-2A

1-2B

1-3

1-4

1-5

1-6

1-7

1-8

1-9

1-15

1-16

1-17

2-1

2-2

2-3

2-4

2-5

2-6

2-7

2-9

2-10

2-11

2-12

3-1A

3-2

3-3

3-4

3-5

3-6

3-7

3-8

3-9

3-10

3-11

3-12

4-1

4-2

4-3

4-4

4-5

4-6

4-7

5-0

5-1

5-2

5-3

5-4

5-5

5-6

5-7

5-8

5-9

5-10

5-11

5-12

5-13

5-14

5-16

5-17

5-18

6-0

6-1

6-2

500HMJ-1-1

500HMJ-1-2A

500HMJ-1-2B

500HMJ-1-3

500HMJ-1-4

500HMJ-1-5

500HMJ-1-6

500HMJ-1-7

500HMJ-1-8

500HMJ-1-9

500HMJ-1-15

500HMJ-1-16

500HMJ-1-17

500HMJ-2-1

500HMJ-2-2

500HMJ-2-3

500HMJ-2-4

500HMJ-2-5

500HMJ-2-6

500HMJ-2-7

500HMJ-2-9

500HMJ-2-10

500HMJ-2-11

500HMJ-2-12

500HMJ-3-1A

500HMJ-3-2

500HMJ-3-3

500HMJ-3-4

500HMJ-3-5*

500HMJ-3-6*

500HMJ-3-7*

500HMJ-3-8*

500HMJ-3-9*

500HMJ-3-10*

500HMJ-3-11

500HMJ-3-12

500HMJ-4-1

500HMJ-4-2

500HMJ-4-3*

500HMJ-4-4*

500HMJ-4-5*

500HMJ-4-6

500HMJ-4-7*

500HMJ-5-0

500HMJ-5-1

500HMJ-5-2

500HMJ-5-3*

500HMJ-5-4*

500HMJ-5-5

500HMJ-5-6*

500HMJ-5-7

500HMJ-5-8

500HMJ-5-9

500HMJ-5-10

500HMJ-5-11

500HMJ-5-12

500HMJ-5-13

500HMJ-5-14

500HMJ-5-16

500HMJ-5-17

500HMJ-5-18

500HMJ-6-0

500HMJ-6-1

500HMJ-6-2

Call 1.800.221.9705 for questions concerning performance of the product
or other inquiries.
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6-2A

6-3

6-4

6-5

6-6

6-7

6-8

6-9

6-10

6-11

6-12

6-13

6-15A

6-15B

6-20

6-21

7-0P

7-1

7-2

7-3

7-4

7-5

7-6

7-7

7-8

7-9

7-10

7-11

7-12

7-13

7-14

7-15

7-16

7-17

7-18

7-19

7-28

7-0A

7-20

7-21

7-22

7-23

7-24

7-25

7-26

7-27

7-30

7-31

7-32

7-33

7-34

7-35

7-36

7-37

7-38

7-39

9-1

9-2

9-3

9-4

9-5

9-6

50-0

9-7

50-0- Hydraulic Power Unit Assembly 7-0A-Saddle Head Attachment Assembly

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

2

2

1

1

1

1

1

1

1

1

2

1

2

2

2

4

8

2

2

1

4

2

1

2

1

1

1

1

1

1

2

2

1

4

3

7

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

Index
No.

Spring Retainer

Throttle

Spring

O-Ring

O-Ring

Copper Packing

Foot Pedal for Lowering (release valve)

Pedal Bracket

Spring Pin

Release Valve Body B

Bolt

Spring Washer

Screw

Nut

O-Ring

Copper Packing

Saddle Head Plate Assembly

Saddle Head Plate

Saddle Head Base

Connecting Pin A

Screw

Female Screw A

Pin A

Hex Head Fluted Nut

Grip

Snap Ring

Snap Ring

Snap Pin

Screw

Screw

Thrust Bearing

Handle Collar

Hex Head Nut

Cotter Pin

Tilting Base

Connecting Pin B

Female Screw A

Saddle Head Attachment Assembly

Saddle Head Bracket A

Saddle Head Bracket B

Saddle Head Attachment A

Saddle Head Attachment B

Saddle Head Attachment C

Wing Nut

Hex Head Nut

Washer

Ring Chain

Hook With Screw

Hook Pin

Hex Head Bolt

Hex Head Nut

Spring Washer

Washer

Hex Head Nut

Spring Washer

Wing Nut

Cap Bolt

Packing

Spring Retainer

Safety Valve

Spring

Packing

Hydraulic Power Unit Assembly

Repair Kit

500HMJ-6-2A

500HMJ-6-3

500HMJ-6-4

500HMJ-6-5*

500HMJ-6-6*

500HMJ-6-7*

500HMJ-6-8

500HMJ-6-9

500HMJ-6-10

500HMJ-6-11

500HMJ-6-12

500HMJ-6-13

500HMJ-6-15A

500HMJ-6-15B

500HMJ-6-20*

500HMJ-6-21*

500HMJ-7-0P

500HMJ-7-1

500HMJ-7-2

500HMJ-7-3

500HMJ-7-4

500HMJ-7-5

500HMJ-7-6

500HMJ-7-7

500HMJ-7-8

500HMJ-7-9

500HMJ-7-10

500HMJ-7-11

500HMJ-7-12

500HMJ-7-13

500HMJ-7-14

500HMJ-7-15

500HMJ-7-16

500HMJ-7-17

500HMJ-7-18

500HMJ-7-19

500HMJ-7-28

500HMJ-7-0A

500HMJ-7-20

500HMJ-7-21

500HMJ-7-22

500HMJ-7-23

500HMJ-7-24

500HMJ-7-25

500HMJ-7-26

500HMJ-7-27

500HMJ-7-30

500HMJ-7-31

500HMJ-7-32

500HMJ-7-33

500HMJ-7-34

500HMJ-7-34

500HMJ-7-36

500HMJ-7-37

500HMJ-7-38

500HMJ-7-39

500HMJ-9-1

500HMJ-9-2*

500HMJ-9-3

500HMJ-9-4

500HMJ-9-5

500HMJ-9-6

500HMJ-50-0

500HMJ-RK

Items marked with an (*) are  available in the Repair Kit 
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• Overload condition
• Defective seal or part

• Remedy overload condition
• Repair or replace seal or part

Always wear ANSI approved safety goggles when using 
this product. Normal use of this product is likely to expose
the user to dust and/or microscopic particles containing 
chemicals known to the State of California to cause cancer, 
birth defects or other reproductive harm. Always wear 
approved safety equipment and clothing when using
this product. Study, understand, and follow all instructions
provided with this product. Failure to read and follow all 
warnings and operating instructions may result in damages 
and serious injury or death.

WARNING

Toujours porter les lunettes de sécurité approuvés par
ANSI lors d’utiliser ce produit. L’utilisation normale de ce 
produit est susceptible d’exposer l’utilisateur à la poussière 
et/ou les particules microscopiques contenant des produits 
chimiques connus par l’état de Californie qui provoquent des
cancers, des malformations congénitales ou des autres 
problèmes de reproduction. Toujours 
porter les équipements et vêtement de sécurité approuvés 
lors d’utiliser ce produit. Etudier, comprendre et suivre toutes 
les instructions fournies avec ce produit.
Echec de lire et suivre des avertissements et le mode 
d’emploi devrait causer des endommages et des blessures
sévères ou la mort.

Siempre use los anteojos de seguridad aprobados por 
ANSI al usar este producto. El uso normal de este producto
puede exponer al usuario al polvo y/o las partículas 
microscópicas que contienen químicos conocidos en el 
Estado de California, USA, que causan cáncer, defectos de 
nacimiento u otros daños reproductivos. Siempre use el 
equipo y las ropas de seguridad autorizados al usar este 
producto. Por favor estudie, entienda y siga todas las 
instrucciones proporcionadas con este producto.
Omitir la lectura y el no seguir todas las advertencias e 
instrucciones de operación puede traer como consecuencia
daños y lesiones graves o hasta la muerte.

Problèmes Causes Probables Résolutions

Le cric ne soulève de charge
• Surcharge
• Sceau ou pièce défective

Le cric est purgé après la levée

Le cric ne baisse pas 
après échargement

Performance faible

• Srucharge
• Sceau ou pièce défective

• Réservoir déborde
• Joints
• Valve de drainage défective

• Niveau bas de liquide
• L’air emprisonné dans le système

• Niveau bas de liquideNe léver pas en pleine extension

• Améliorez la contition de surcharge
• Réparer ou remplacer le sceau ou la pièce

• Améliorez la condition de surcharge
• Réparer ou remplacer le sceau ou la pièce

• Purgez le liquid au niveau convenable
• Nettoyez et lubrifiez les pieces mobiles
• Réparer ou remplacer la valve de drainage

• Assurez le niveau de liquide convenable
• Purgez le système hydraulique

• Assurez le niveau de liquide convenable

• Condición de sobrecarga
• Sellos o partes defectuosos

• Condición de sobrecarga
• Sellos o partes defectuosos

• Depósito sobrelleno
• Verifique los Componentes atados 
• Revise que el conjunto de válvula 
  de liberación no este defectuoso

• Nivel de líquidos bajo
• Aire atrapado en el sistema

• Nivel de líquidos bajo

• Remediar la condición de sobrecarga
• Repare o reemplace el sello y/o partes danadas

• Remediar la condición de sobrecarga
• Repare o reemplace el sello y/o partes danadas

• Drenar los líquidos al nivel adecuado
• Limpiar y lubricar las piezas móviles
• Repare o reemplace el conjunto de
  válvula de liberación

• Garantizar el nivel adecuado del fluido 
• Liberar el aire del sistema hidráulico

• Garantizar el nivel adecuado del fluido 

Problema Causa Probable Soluciones 

La gata no levantará la carga

La gata desactiva de liberación 
después del levantamiento

La gata no rebajará 
después de la descarga

Pobre rendimiento de elevación

No levantará la extensión completa

Modèle: Modèle:

Modelo: Modelo:

Type de Produit: Type de Produit:

Tipo de Producto: Tipo de Producto:

Modèle: Type de Produit:

Modelo: Tipo de Producto:

ASSEMBLY - Continued


	500HMJY-parts
	500HMJY-parts-1

